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VAROVÁNÍ 
Z důvodu ochrany před zraněním si před použitím produktu vždy přečtěte 
tento návod k použití.     
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Varování, upozornění a poznámky

V A R O V Á N Í
UpozorĖuje na moåni neEezpeþt pĜi procedurich neEo na 
podmtnky, u nichå v pĜtpadČ nesprivnpho dodråovint mĤåe dojtt 
k ~mrtt, zranČnt neEo mohou mtt jinp viånp nepĜtznivp nisledky.

UPOZORNĚNÍ
UpozorĖuje na moåni neEezpeþt pĜi procedurich neEo na 
podmtnky, u nichå v pĜtpadČ nesprivnpho dodråovint mĤåe 
dojtt k poãkozent zaĜtzent neEo k zivadČ.

POZNÁMKA 9ysvČtluje neEo zdĤrazĖuje postup þi podmtnky.

Všeobecná varování

V A R O V Á N Í
Uchovejte tento návod na bezpečném místě; můžete jej později potřebovat.
Před použitím lůžka si prosím přečtěte tento návod tak, abyste mu porozuměli. 
Pečující osoby musí být proškoleny v náležitém používání tohoto výrobku,
jeho funkcí a ovládání a také případného příslušenství.
Pokyny obsažené v tomto návodu jsou nezbytné pro bezpečné a efektivní 
používání tohoto výrobku, jakož i pro bezpečnost pacientů a pečujících osob.
Neoprávněné úpravy tohoto výrobku mohou mít vliv na jeho bezpečnost a budou mít 
za následek zrušení veškerých záruk. Společnost Arjo nepřijímá žádnou odpovědnost 
za jakýkoliv incident, nehodu nebo snížení výkonu, k nimž může dojít v důsledku 
takových neoprávněných oprav nebo úprav.
Aby se předešlo nebezpečí úrazu elektrickým proudem, musí být tento výrobek 
připojen pouze ke zdroji elektrického napájení s ochranným uzemněním.
V blízkosti zařízení nekuřte ani nepoužívejte otevřený plamen a nevystavujte jej 
extrémním teplotám.
Nepoužívejte elektricky ovládaná lůžka v přítomnosti hořlavých plynů, například 
anestetických látek na operačních sálech.
Lůžko je určeno pouze pro použití v interiéru a nesmí být používáno mimo běžné 
prostředí nemocnice.
Nepoužívejte příslušenství, které nebylo navrženo nebo schváleno pro použití 
s tímto lůžkem.
Před použitím lůžka s vybavením od jiných dodavatelů nebo výrobců musí uživatel 
posoudit míru rizika.
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V A R O V Á N Í
Pokud právě lůžkem nepohybujete, vždy použijte brzdy.
Pokud pacient není pod dozorem, snižte lůžko na minimální výšku, aby se eliminovalo 
riziko zranění v důsledku pádů.
Pacienti bez dozoru by neměli být ponecháni v poloze Trendelenburg.
Aby se snížilo riziko převážení, nenechte pacienta, aby se ukládal na lůžko nebo z něj 
vstával, pokud je platforma matrace v nakloněné pozici (hlavou nebo nohama dolů).
Jestliže z posouzení rizik vyplývá, že u pacienta existuje vysoké riziko zachycení 
v důsledku jeho zdravotního stavu nebo jiných okolností, a pokud ponechání 
pacienta v nakloněné pozici nijak neprospívá jeho zdravotnímu stavu, umístěte 
platformu matrace do rovné polohy a zablokujte ovládací prvky (Zablokování funkce), 
kdykoli je pacient ponechán bez dozoru.
Během ovládání lůžka se ujistěte, že jeho pohybu nebrání žádné překážky,
jako např. nohy, kyslíkové láhve, nábytek u lůžka či jiné předměty.
Aby se předešlo možnému poškození nebo poranění, během ovládání lůžka 
nenechávejte pod rámem lůžka kyslíkovou láhev ani jiné překážky.
Během posunu lůžka nebo při jeho ovládání dbejte na to, aby žádné připojené 
příslušenství (např. hrazda) nenarazilo do dveří, stropu apod. 
Když lůžko tlačíte nebo táhnete, držte jej za koncovou desku v hlavové nebo nožní 
oblasti; nedržte jej za postranice ani žádné připojené příslušenství. 
Před manipulací s lůžkem se ujistěte, že je pacient správně umístěn, aby nedošlo 
k jeho zachycení nebo ztrátě rovnováhy.
Dbejte na to, abyste mezi pohyblivé součásti lůžka neskřípli nebo nezachytili kabely 
z ruční soupravy/ošetřovatelského ovládacího panelu (ACP) a jiného zařízení.
Dbejte na to, aby nedošlo k zachycení oděvů nebo povlečení do pohyblivých částí lůžka.
Nenastavujte lůžko na větší náklon než 7,° protože by mohlo za extrémních okolností 
dojít k převážení lůžka.
Tento výrobek splňuje požadavky příslušných norem pro elektromagnetickou 
kompatibilitu (EMC). Zdravotnické elektrické přístroje však vyžadují zvláštní 
bezpečnostní opatření související s EMC a musí být instalovány a používány 
v souladu s informacemi o EMC v servisní příručce výrobku.
Z dravotnické elektrické přístroje mohou být ovlivněny přenosnými a mobilními 
komunikačními zařízeními využívajícími rádiové frekvence (vysokofrekvenční zařízení), 
jako např. mobilními telefony.
Pokud se v souvislosti s tímto zdravotnickým prostředkem vyskytne závažná 
nežádoucí příhoda ovlivňující uživatele nebo pacienta, pak by ji uživatel nebo pacient 
měli ohlásit výrobci či distributorovi zdravotnického prostředku. V Evropské unii 
by uživatel měl závažnou nežádoucí příhodu rovněž ohlásit příslušnému orgánu 
v členském státě, v němž se nachází. 
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1. Úvod 

Tyto pokyny obsahují informace pro instalaci, použití a údržbu nemocničních lůžek pro akutní péči 
řady Enterprise® 5000X od společnosti Arjo. Lůžka mají více funkcí, které zajistí optimální pozici 
pro ošetřování jak pro pacienta, tak i pečující osoby. 
 

Standardní vybavení 
• Elektricky ovládané nastavení výšky lůžka a zvýšení nožní části 

• Elektricky ovládané zasouvání opěrky zad 

• Pokročilý systém nastavení polohy Bio-Contour® 

• Funkce automatické změny do polohy sezení (Auto-Chair) 

• Elektricky ovládané nastavení naklonění záhlavní části (Trendelenburg) a nožní části  
(reverzní Trendelenburg) 

• Manuální výběr vaskulární pozice lýtkové části 

• Podpůrný povrch matrace se snímatelnými panely 

• Platforma matrace s nastavitelnou délkou 

• Lišty pro zavěšení sáčků na moč 
 

Volitelné vybavení 
• Sklopné postranice ¾ délky se 3 nebo 5 tyčemi 

• Dělené sklopné postranice 

• Kolečka o průměru 125 mm (jednoduchá kolečka) nebo 150 mm  
(jednoduchá nebo dvojitá kolečka) 

• Pomůcka pro převlékání povlečení (polička na povlečení) 

• Osvětlení pod lůžkem 

• Brzdicí lišta po celé šířce 

• 5. kolečko 

• DIN lišty pro příslušenství 

• RTG průchozí opěrka zad a zásobník rentgenových kazet 

• Rovné nebo zahnuté části platformy matrace 

• Ruční ovladač pro pacienta s doplňkovými funkcemi 

• Uzamykatelná nožní a hlavová deska 

• Intuitivní asistent při jízdě IndiGo™ 

• Nožní pedál pro nastavení výšky lůžka 
 
Volitelné prvky jsou specifikovány zákazníkem při objednávce.  
Vybrané volitelné možnosti jsou definovány modelovým číslem vybavení.   
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Modelovp þtslo a spriovp þtslo naleznete na ãtttku se speciIikact, 
kterê se nachizt na rimu lĤåka pod hlavovou deskou.

Štítek specifikace

UPOZORNĚNÍ
Před použitím lůžka se ujistěte, zda je parametr „Vstupní napájení“ na štítku 
se specifikací kompatibilní s napětím v místní elektrické síti.
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Popis výrobku –  Hlavová deska připevněná k platformě matrace

A. PomĤcka pro pĜevlpkint povleþent 
(poliþka na povleþent, volitelni) L. Patice pro hrazdu

B. OãetĜovatelskê ovlidact panel (ACP) M. Pryåovp dorazovp koleþko

C. Noånt deska N. Koleþka

D. Prodluåovact nistavec pro lêtka O. Liãta pro zavČãent siþkĤ na moþ

E. Lêtkovi þist P. Ovlidact knoIltk postranic

F. Stehennt þist Q. UvolĖovact piþka CPR

G. Sedact þist R. Brzdovê pedil

H. Sklopni postranice se 3 tyþemi (volitelni) S. Ruþnt piþka pro prodlouåent

I. OpČrka zad T. Patice pro pĜtsluãenstvt

J. Ruþnt ovladaþ pro pacienta U. ZajiãĢovact prodluåovact dråadlo

K. Hlavovi deska pĜipevnČni k loånp 
platIormČ matrace

POZNÁMKA
5. koleþko (volitelnp) nent na oErizku znizornČno, viz str. 19.
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Hlavová deska nad základnou (volitelná)

LĤåko lze dle volEy nakonIigurovat pro pouåitt s hlavovou deskou pĜipevnČnou ke konstrukci lĤåka.
LĤåko lze dle volEy nakonIigurovat pro pouåitt se snadno odntmatelnêmi postranicemi se 3 neEo 
5 tyþemi. 
Jednoduãe odntmatelnp postranice jsou Eltåe popsiny v þisti ÄDemontiå a montiå sklopnêch 
postranic se 3 neEo 5 tyþemi ô dplky:³ v kapitole 4.

A. Patice pro hrazdu na zikladntm rimu
B. Hlavovi deska na zikladntm rimu
C. OpČrka zad se zisoEntkem rentgenovêch kazet
D. Odntmatelnp postranice se 3 neEo 5 tyþemi
E. Rovni podloåka sedact þisti
F. Rovni podloåka stehennt þisti
G. Rovni podloåka lêtkovp þisti

POZNÁMKA
Rovnp podloåky jsou souþistt standardntho vyEavent u lĤåek s opČrkou zad se zisoEntkem 
rentgenovêch kazet.

9 tpto konIiguraci zĤstivajt vãechny ostatnt Iunkce lĤåka stejnp.
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Dělené sklopné postranice (volitelné)

LĤåko lze dle volEy nakonIigurovat pro pouåitt dČlenêch sklopnêch postranic.
9 tpto konIiguraci se piþka pro uvolnČnt postranic nachizt pĜtmo pod postranicemi. 
UvolĖovact piþka je lppe popsani v þisti ÄUvolnČnt dČlenêch sklopnêch postranic:³ v kapitole 4.

A. Postranice v hlavovp þisti
B. Postranice v noånt þisti
C. UvolĖovact piþka pro postranice

9 tpto konIiguraci zĤstivajt vãechny ostatnt Iunkce lĤåka stejnp.
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2. Klinické použití

V A R O V Á N Í
Aby bylo zajištěno bezpečné použití lůžka, musí být u pacientů posouzen věk, 
tělesná konstituce a zdravotní stav klinicky kvalifikovanou osobou.
Použití sklopení hlavové části (Trendelenburg) nebo nožní části (reverzní 
Trendelenburg) může být při určitých zdravotních stavech kontraindikováno. 
Funkce naklonění by měla být používána pouze dle pokynů klinicky kvalifikované 
osoby a po posouzení stavu pacienta.

Určené použití Toto lĤåko je vhodnp pro pouåitt v prostĜedt 1, 2 a 3, jak je stanoveno 
normou IEC 60601-2-52.

Prostředí 1
Intenzivnt�akutnt ppþe poskytovani v nemocnici, kde je vyåadovin 
24hodinovê lpkaĜskê dohled a nepĜetråitp monitorovint, napĜ. JIP, ARO.

Prostředí 2
Akutnt ppþe poskytovani v nemocnici neEo v jinpm zdravotnickpm 
zaĜtzent, kde je nutnê lpkaĜskê dohled a monitorovint, napĜ. vãeoEecni 
lpkaĜski a chirurgicki oddČlent.

Prostředí 3
DlouhodoEi ppþe v lpkaĜskpm prostĜedt, kde je v pĜtpadČ nutnosti 
vyåadovin lpkaĜskê dohled a monitorovint, napĜ. lpþeEny dlouhodoEČ 
nemocnêch, domy s peþovatelskou sluåEou a domovy pro seniory.

Indikace LĤåko je vhodnp pro nemohouct pacienty, u nichå hrozt riziko zranČnt 
pĜi pohyEu a manipulaci a�neEo jejichå klinickê stav vyåaduje, aEy Eyli 
polohovini s pouåittm minimilnt Iyzickp manipulace.
pacienti se stĜednt ~rovnt nezivislosti mohou dle uviåent peþujtctch 
osoE pouåtvat ovlidact prvky k nastavent svp polohy.
Polohu platIormy matrace je moånp nastavit tak, aEy Eyla dle potĜeEy 
nipomocna pĜi lpþEČ pacienta v klinickpm prostĜedt deIinovanpm 
v þisti ProstĜedt 1, 2 a 3.
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Kontra -
indikace

Ma[imilnt doporuþeni hmotnost pacienta 
je 185 kg.

Bezpeþnp pracovnt zattåent lĤåka je 250 kg.

Bezpeþnp pracovnt zattåent se vypoþtti nisledovnČ 
(v souladu s normou EN 60601-2-52): 
Ma[imilnt hmotnost pacienta 185 kg
Matrace 20 kg
PĜtsluãenstvt (vþetnČ hmotnosti zavČãenêch pomĤcek) 45 kg
CELKEM 250 kg

V A R O V Á N Í
V případě, že kombinovaná hmotnost matrace a příslušenství překročí 65 kg, 
musí být maximální hmotnost pacienta adekvátně snížena.

Doporuþeni velikost pacienta: hmotnost 40 kg 
neEo vyããt, vêãka 146 cm aå 190 cm a BMI 1� 
neEo vyããt.

Peþujtct osoEa rozhodne dle svpho uviåent, zda je moånp prodlouåentm 
pĜizpĤsoEit lĤåko pacientovi s tČlesnou vêãkou vČtãt neå 190 cm
– viz kapitola 4 ÄNastavent dplky lĤåka³. UjistČte se, åe vêãka pacienta 
nepĜekraþuje ÄDplku po umtstČnt v lĤåku³ uvedenou v kapitole �.
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3. Instalace

PĜipojte zistrþku napijent do vhodnp zisuvky elektrickp sttČ. UjistČte se, 
åe je zistrþka napijent snadno dostupni, aEy ji Eylo moånp v pĜtpadČ 
nouzovpho stavu rychle odpojit.
Po zapojent lĤåka do elektrickp sttČ se rozsvttt kontrolky na ovlidact 
skĜtĖce (1) a oãetĜovatelskpm ovlidactm panelu (ACP).
Napiject kaEel (2) je vyEaven plastovêm hiþkem (3). Pokud se 
pouåtvi, pĜed manipulact s lĤåkem hiþek zahiknČte na hlavovou 
desku, smotejte kaEel a umtstČte na hiþek dle oErizku.
AEyste lĤåko izolovali od elektrickpho napijent, odpojte zistrþku 
napijent z elektrickp zisuvky.

Uložení kabelu a koncovka pro vyrovnání potenciálu

Koncovka pro vyrovnint potenciilu (4) se nachizt v hlavovp þisti lĤåka.
Pokud je v dosahu pacienta neEo peþujtct osoEy dalãt elektrickp 
zaĜtzent, je moånp rozdtly v elektrickpm potenciilu mezi zaĜtzentmi 
minimalizovat propojentm jejich koncovek pro vyrovnint potenciilu.

3

2
4

1
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V A R O V Á N Í
V případě poškození napájecího kabelu nebo zásuvky je nutné nechat vyměnit 
celou sestavu autorizovanými servisními pracovníky. Neodstraňujte namontovanou 
zástrčku ani nepoužívejte žádné propojky či adaptéry.
Ujistěte se, že napájecí kabel není napnutý, zkroucený nebo přimáčknutý.
Nenechte napájecí kabel ležet na podlaze, kde může představovat nebezpečí zakopnutí.
Ujistěte se, že napájecí kabel není zachycen pohyblivými součástmi lůžka.
Před manipulací s lůžkem odpojte napájecí kabel ze zásuvky a uložte dle obrázku.

UPOZORNĚNÍ
Před prvním použitím lůžka, nebo pokud nebylo používáno déle než tři měsíce, připojte 
lůžko k elektrické síti alespoň na 24 hodin, aby došlo k plnému nabití záložní baterie. 
V případě nedodržení tohoto postupu může dojít ke snížení životnosti baterie.
Lůžko by mělo být umístěno tak, aby se pryžová dorazová kolečka nacházela alespoň 
ve vzdálenosti 20 cm od zadní stěny, aby nedocházelo k nárazům hlavové desky 
o stěnu při jejím naklonění (Trendelenburg).

Doporučené umístění od zadní stěny
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Matrace

V A R O V Á N Í
Vždy používejte správný rozměr a typ matrace. Nekompatibilní matrace mohou 
představovat nebezpečí.
Při použití velmi měkké matrace může hrozit nebezpečí uvíznutí, i když je zvolen 
správný rozměr.
Maximální doporučená tloušťka matrace pro použití s postranicemi je 18 cm.
Přečtěte si návod k použití dodaný spolu s matrací.
Pokud se maximální hmotnost pacienta stanovená pro matraci liší od maximální 
stanovené hmotnosti pro lůžko, platí nižší hodnota.

âtttek na prodluåovactm nistavci pro lêtka oznaþuje sprivnê 
rozmČr matrace:

Štítek rozměru matrace

POZNÁMKA
Čtslice 1, 2 a 3 na ãtttku oznaþujt rĤznp dplky platIormy matrace� viz þist ÄNastavent dplky 
lĤåka³ v kapitole 4.

Pokračování na další straně
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Matrace  
a postranice 
(volitelné) 

Při výběru kombinace lůžka a matrace je důležité vzít v úvahu použití 
postranic na základě klinického posouzení každého jednotlivého 
pacienta a v souladu s místními zásadami. 
Při posuzování vhodnosti matrace pro použití s postranicemi je nutné 
zvážit následující faktory: 

• Lůžko je konstruováno tak, aby poskytovalo přijatelnou výšku 
postranice při použití pěnové matrace až do tloušťky 18 cm. 

• U speciálních, elektricky ovládaných vzduchových/pěnových 
náhradních matrací typicky dojde k „zabalení“ pacienta a obecně 
mohou být hlubší než pěnové matrace, aniž by došlo k ohrožení 
bezpečnosti. Matrace jiných výrobců speciálních matrací musí být 
před použitím individuálně posouzeny, aby se ověřilo zachování 
dostatečné vzdálenosti. 

• Použití matrace typu Overlay se u tohoto lůžka nedoporučuje. 

• Aby byla dodržena norma EN 60601-2-52, měla by být použita 
matrace schválená společností Arjo. Dodržení této normy při  
použití jiných matrací musí být ověřeno uživatelem. 

• Pro další informace o vhodných matracích a náhradních matracích 
kontaktujte kancelář svého místního zastoupení společnosti Arjo 
nebo oficiálního distributora.  
Seznam zastoupení společnosti Arjo můžete najít na zadní straně 
tohoto návodu. 
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4. Ovládání

V A R O V Á N Í
Brzdové pedály ovládejte nohama. Používejte vhodnou obuv. Neovládejte je rukama.

Brzdy a řízení Brzdovp pedily na stranČ nohou lĤåka majt tĜi pozice (viz oErizek):

• BRZDA: Erzdy jsou pouåity na vãech þtyĜech koleþkich.

• 9OLNO: vãechna þtyĜi koleþka se volnČ otiþt (i kolem svp osy).

• ěËZENË: vãechna þtyĜi koleþka se mohou otiþet, avãak Ĝtdict koleþko 
(viz ntåe) je zaElokovino tak, aEy se nemohlo otiþet kolem svp osy. 
To usnadĖuje udrået rovnê pohyE lĤåka.

              B R Z D A             V O L N O ŘÍZENÍ

Použití řídicího 
kolečka

UmtstČte lĤåko tak, aEy Eyla vãechna koleþka vyrovnani ve smČru 
pohyEu lĤåka. ZvednČte pedily, aEy doãlo k zaElokovint Ĝtdictho 
koleþka, a posuĖte lĤåko zatlaþentm z opaþnpho konce.

POZNÁMKA
ětdict koleþko mĤåe Eêt umtstČno na liEovolnpm konci lĤåka, dle speciIikace zikazntka.

POZNÁMKA
9zhled Erzdovpho pedilu se na skuteþnpm vêroEku mĤåe mtrnČ liãit, ale Iunkce 
a pokyny pro uåivatele zĤstivajt stejnp.
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Brzdicí lišta 
(volitelná)

Brzdovp pedily mohou Eêt propojeny Erzdict liãtou po celp ãtĜce (1), 
kteri usnadĖuje ovlidint pedilĤ.

         Brzdicí lišta
Brzdové pedály 
v hlavové části 
lůžka 

Brzdovp pedily jsou osazeny v hlavovp þisti lĤåka. Ovlidajt se stejnêm 
zpĤsoEem jako pedily v noånt þisti lĤåka.

Nožní pedál 
pro nastavení 
výšky lůžka 
(volitelný)

9êãku lĤåka lze nastavit pomoct ovlidactch panelĤ lĤåka neEo noåntho 
pedilu, kterê se nachizt Eltzko noånt þisti.

Nohou zvednČte kryt pedilu a stisknČte levou þist pro zvêãent vêãky 
lĤåka. StisknČte pravou þist pro sntåent vêãky lĤåka.

1
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Jak používat 5. kolečko (volitelné) 
5. kolečko zajišťuje lepší pohyblivost a řízení. 
 
Aktivace 5. kolečka: 

1. V hlavové části sešlápněte aktivační pedál pátého kolečka (A). (Viz obr. 1)  
5. kolečko (B) se spustí až na zem.  

2. Zkontrolujte, zda jsou brzdy odblokované a zda je pedál brzdy v poloze „volno“. 
(Viz obr. 2)  

3. Lůžko je připraveno k přesunu. 
Deaktivace 5. kolečka: 

1. V nožní části sešlápněte aktivační pedál pátého kolečka (A). (Viz obr. 1) 
2. Zkontrolujte, zda je 5. kolečko (B) zvednuté nad podlahou. 

 
 

 
Obrázek č. 1 Aktivační pedál pátého kolečka 

 
 

 
 

Obrázek č. 2 Poloha Volno 
 
 

B 

A 

Změňte polohu 
brzdového pedálu 
na „volno“ 

Záhlaví lůžka 

Nožní část 
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Postranice (volitelné)
LĤåko lze vyEavit postranicemi ô dplky se 3 neEo 5 tyþemi neEo dČlenêmi sklopnêmi 
postranicemi.

V A R O V Á N Í  –  pro lůžka dodávaná bez postranic
Před použitím lůžka musí klinicky kvalifikovaná odpovědná osoba zvážit pacientův věk, 
tělesnou konstituci a zdravotní stav.

Neinstalujte postranice (včetně vyrobených společností Arjo) 
na lůžko.

V A R O V Á N Í  –  pro lůžka dodávaná s  postranicemi
Před použitím postranic musí klinicky kvalifikovaná odpovědná osoba zvážit pacientův 
věk, tělesnou konstituci a zdravotní stav.
Postranice nejsou určeny k zabránění pohybu pacientům, kteří se budou úmyslně 
snažit opustit lůžko.
Lůžko smí být používáno pouze s originálně dodanými postranicemi. Nepoužívejte 
postranice jiných výrobců.
Ujistěte se, že je matrace vhodná pro použití s postranicemi –  viz kapitola 3.

Tímto symbolem jsou označena kontaktní místa postranic. Dbejte, abyste 
do těchto míst nedávali prsty a ruce.

Při použití odnímatelných postranic ¾ délky nenahrazujte postranice původně 
dodané k lůžku společností Arjo za jiné. Ujistěte se, že sériové číslo na 
postranici odpovídá sériovému číslu lůžka –  viz popis sériového čísla lůžka 
na str. 7.
Při instalaci odnímatelných postranic vždy zkontrolujte, zda je pevně a správně 
nasazen pojistný kolík.
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Snížení sklopných postranic ¾ délky:

Podråte hornt liãtu (1) tČsnČ za zivČsem. ZatihnČte za modrê ovlidact knoIltk (2) 
a spusĢte postranici smČrem k noånt þisti lĤåka (3).

Obsluha sklopných postranic ¾ délky

Zvednutt postranic:
Podråte hornt liãtu (1) tČsnČ za zivČsem. 9ytihnČte postranici nahoru, dokud nezapadne 
do svp pozice a neuslyãtte cvaknutt.

V A R O V Á N Í
Po zvednutí postranice se ujistěte, že je pojistný mechanizmus bezpečně zajištěn. 
Nenechávejte postranici ve zvednuté pozici, pokud je za modrým ovládacím 
knoflíkem viditelný pojistný šroub (4).

4

1

2

3
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Demontáž a montáž sklopných postranic ¾ délky se 3 nebo 5 tyčemi:

NČkteri lĤåka jsou vyEavena jednoduãe odntmatelnêmi sklopnêmi postranicemi. Odntmatelnp 
sklopnp postranice jsou naEtzeny v provedent se 3 neEo 5 tyþemi. OEsluha odntmatelnêch 
postranic je shodni s oEsluhou pevnêch postranic ô dplky, kteri je popsina na pĜedchozt stranČ. 

UjistČte se, åe jsou postranice ve zvednutp poloze.
NajdČte pojistnp koltky na oEou stranich lĤåka mezi postranict a rimem lĤåka.
U kaådpho z koltkĤ zatihnČte za oþko (2) a koltk vytihnČte z rimu (3).

Pojistný kolík sklopné postranice ¾ délky
Sniåte sklopnp postranice (viz str. 21).

V A R O V Á N Í
Jsou- li postranice sníženy a pojistné kolíky vytaženy, mohou se nečekaně pohnout. 
Při demontáži dbejte opatrnosti, abyste zabránili náhlému pohybu postranic, jímž 
by mohlo dojít k zachycení končetin. Zvláštní pozornost věnujte místům možného 
kontaktu popsaným na str. 20.

Postranici uchopte Eltzko otvorĤ slouåtctch k jejtmu upevnČnt (2) a tahem sejmČte z rimu lĤåka.

Demontáž sklopných postranic ¾ délky
PĜi instalaci postranice nasuĖte kolejnici na rim lĤåka, sltcujte s otvory pro pĜipevnČnt (2) 
a zasuĖte do nich pojistnp koltky.

Kolík3

2

2
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Snížení dělených sklopných postranic:

Uchopte postranici na jednp neEo druhp stranČ (1). ZatihnČte za uvolĖovact piþku (2) 
a sniåte postranici (3) tak, åe se sklopt dolĤ pod platIormu matrace.

     Obsluha dělených sklopných postranic

Zvednutt postranic:
Uchopte postranici na jednp neEo druhp stranČ (1). 9ytihnČte postranici nahoru a smČrem 
od postele, dokud nezapadne do svp pozice a neuslyãtte cvaknutt.

POZNÁMKA
Noånt a hlavovp postranice Iungujt stejnêm zpĤsoEem.

2

3

1
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Uvolnění 
opěrky zad 
pro CPR

Manuilnt uvolĖovact piþky pro ~þely kardiopulmonilnt resuscitace 
(CPR) se nachizt pod lêtkovou þistt na kaådp stranČ lĤåka.
Pokud u pacienta dojde k srdeþnt zistavČ, zatihnČte za uvolĖovact 
piþku CPR (1). Ttm dojde ke sklopent opČrky zad umoåĖujtct 
provedent kardiopulmonilnt resuscitace.

Uvolnění opěrky zad pro CPR

V A R O V Á N Í
Opěrka zad může spadnout velmi rychle; nenechávejte ruce v prostoru, 
kde může dojít k jejich zachycení.

UPOZORNĚNÍ
Manuální uvolnění pro CPR používejte pouze v naléhavých případech, neboť 
opakované každodenní použití by mohlo vést k předčasnému opotřebení.

1
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Zásobník 
rentgenových 
kazet 
(volitelný)

ZisoEntk rentgenovêch kazet umoåĖuje RTG vyãetĜent hrudntku 
s opČrkou zad v liEovolnpm ~hlu a Eez nutnosti pĜemisĢovint 
pacienta z lĤåka. 

V A R O V Á N Í
Platformu matrace umístěte do ergonomické výšky, která umožní snadné vkládání 
a vyjímání rentgenových kazet.
Před snížením nebo zvýšením opěrky zad zásobník na rentgenové kazety vždy 
vraťte do zavřené polohy.
Na zásobník rentgenových kazet nesedejte, ani na něj nepokládejte žádné těžké 
předměty.
Vždy zkontrolujte, že je zásobník rentgenových kazet pevně uchycen na místě 
pomocí pojistné západky.

Obsluha Pouåijte Erzdy. OdstraĖte z lĤåka hlavovou desku.
ZatihnČte za koltk (1) pojistnp zipadky a vysuĖte zisoEntk (2) 
co nejdile smČrem ven. 

Obsluha zásobníku rentgenových kazet

1

2
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UvolnČte koltk, aEy Eylo moånp zisoEntk zcela otevĜtt (3). 
Do zisoEntku vloåte rentgenovou kazetu (4) tak, aEy jejt
spodnt hrana smČĜovala k okraji zisoEntku v noånt þisti.

               
              Umístění rentgenové kazety

ZatihnČte za koltk a zisoEntk zasuĖte pod opČrku zad. 
Červeni koncovka na pomĤcce pro posazent oznaþuje pravê
hornt roh rentgenovp kazety. Koncovku pouåijte k pĜesnpmu 
polohovint pacienta. 

Pomůcka pro posazení při rentgenování
UvolnČte koltk, aEy Eyl zisoEntk pomoct zipadkovpho mechanizmu 
zajiãtČn v jednp z pozic.
Po pouåitt zisoEntk vytihnČte, zcela otevĜete a vyjmČte rentgenovou 
kazetu. ZisoEntk v uzavĜenp poloze zasuĖte zpČt pod opČrku zad 
a nasaćte zpČt hlavovou desku.

3

4
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Nastavení 
délky lůžka

Dplku lĤåka je moånp nastavit do tĜt urþenêch pozic. 
Typicky se pouåtvajt nisledovnČ:
1 Kritki – pro manpvrovint s lĤåkem v uzavĜenêch prostorich
2 Standardnt dplka – pro EČånp pouåitt
3 Prodlouåeni – pro velmi vysokp pacienty

V A R O V Á N Í
Pokud je lůžko prodlouženo, na hlavovou část lůžka nainstalujte vhodné 
pěnové prodloužení matrace.
Vždy upravte rám lůžka a platformu matrace na stejnou délku a ujistěte se,
že jsou obě části bezpečně zajištěny ve své pozici.
Platformu matrace vyrovnejte před nastavením délky lůžka.
Při zvedání ruční páčky pro prodloužení dbejte na to, abyste si neskřípli prsty.

Prodlouåent rimu lĤåka:
ZatihnČte za modrou pojistnou piþku prodlouåent (1). 
9ytihnČte rim lĤåka (2) do poåadovanp polohy a uvolnČte piþku.

Prodloužení rámu lůžka

1

2
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Chcete-li prodlouåit platIormu matrace:
ZvednČte modrou ruþnt piþku prodlouåent (1). PĜidråte stĜednt þist 
koncovp pĜtþky (2) a vytihnČte platIormu matrace do poåadovanp 
pozice. UvolnČte ruþnt piþku.

Prodloužení platformy matrace
Zkricent lĤåka:
9êãe uvedenê postup provećte v opaþnpm poĜadt.

1

2
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Pomůcka pro 
převlékání 
povlečení 
(polička na 
povlečení) 
(volitelná)

PomĤcka pro pĜevlpkint povleþent se pouåtvi pro odloåent 
þistpho povleþent pĜi vêmČnČ lĤåkovin.
9ytihnČte poliþku pro povleþent z jejt uzavĜenp polohy 
pod noånt deskou.
Po pouåitt zasuĖte poliþku zpČt do uzavĜenp polohy.

Pomůcka pro převlékání povlečení (polička na povlečení)

UPOZORNĚNÍ
Bezpečné pracovní zatížení poličky je 20 kg.
Před použitím poličky na povlečení vyrovnejte platformu matrace.
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Patice 
pro hrazdu 
a patice pro 
příslušenství

Patice pro hrazdu (1) se nachizt v hlavovp a noånt þisti platIormy 
matrace.
Patice pro upevnČnt kompatiEilntho pĜtsluãenstvt jsou umtstČny 
v hlavovp (2) a noånt þisti (3) lĤåka.

Patice pro hrazdu a patice pro příslušenství (hlavová část)

Patice pro příslušenství (nožní část)

2

1

3
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Lišty pro 
zavěšení 
sáčků na moč

Liãty (1) k zavČãent siþkĤ na moþ apod. se nachizt pod stehennt 
þistt a opČrkou zad na oEou stranich lĤåka.
(Volitelné) LĤåko je moånp takp vyEavit DIN liãtami pro pĜtsluãenstvt (2).

Lišty pro zavěšení sáčků na moč a DIN lišta

UPOZORNĚNÍ
Maximální hmotnost, kterou bezpečně každá lišta na sáčky na moč a DIN lišta unese, 
je 5 kg.

Hlavová a nožní 
koncová deska

Hlavovou a noånt desku na konci lĤåka je moånp z lĤåka snadno 
vytihnout pro snazãt pĜtstup k pacientovi.
(Volitelné) Hlavovi i noånt deska mohou Eêt vyEaveny zamykactm 
mechanizmem (1 ), kterê zaErint nihodnpmu odstranČnt desek. Pro 
odemknutí desky: vytihnČte koltky (2 ) a pootoþte je o þtvrt otiþky (3 )� 
desku je nynt moånp zvednout a odstranit z lĤåka.

Uzamčení nožní desky (na obrázku je znázorněna nožní část lůžka)
Po nasazent desky zpČt na lĤåko otiþejte koltkem tak dlouho, 
dokud nezaskoþt zpČt do uzamþenp pozice.

2

1

1

23
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Části 
platformy 
matrace 

Standardně je lůžko dodáváno se zahnutými částmi platformy.  
Rovněž jsou k dispozici rovné části ložní desky.  
Čtyři části platformy matrace (opěrka zad, sedák, stehenní  
a lýtková část) je možné odstranit z rámu platformy matrace 
jejich vytažením nahoru. 
Před odstraněním lýtkové části (1) zvedněte a vytáhněte prodlužovací 
lýtkový nástavec (2). 

 
Části platformy matrace (pohled shora) 

 Chcete-li vyměnit každou část, ujistěte se, že je správně umístěna  
na rámu platformy matrace, a poté ji pevně zatlačte, dokud nezacvakne 
na své místo. 
Opět nasaďte prodlužovací lýtkový nástavec (1) tak, že jej zacvaknete 
na konec rámu platformy matrace. 

 POZNÁMKA 
Nekombinujte rovné a zahnuté části platformy. Zahnuté části jsou světlejší barvy,  
zatímco rovné části platformy jsou pro snazší odlišení temně šedé barvy. 

 
Hlavová  
a nožní 
koncová  
deska 

 
Hlavovou a nožní desku na konci lůžka je možné z lůžka snadno 
vytáhnout pro snazší přístup k pacientovi. 

Osvětlení  
pod lůžkem 
(volitelné) 

Osvětlení pod lůžkem osvětluje podlahu na obou stranách lůžka. 
Osvětlení je vždy zapnuto, kromě případů, kdy je lůžko napájeno  
ze záložní baterie. 
 

 

2 1 
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Nastavení platformy matrace
LĤåko je vyEaveno dvČma ruþntmi ovladaþi: ovladaþ pacienta s pouze 
zikladntmi ovlidactmi prvky a vyEavenČjãt oãetĜovatelskê ovlidact 
panel (ACP) pro peþujtct osoEu. Funkce oEou ruþntch ovladaþĤ jsou 
popsiny samostatnČ na nČkolika nisledujtctch strinkich.
Nastavent platIormy matrace: stisknČte a podråte pĜtsluãnp tlaþttko, 
dokud nent dosaåeno poåadovanp polohy. PohyE Eude pokraþovat, 
dokud Eude tlaþttko stisknutp neEo dokud nent dosaåeno koneþnp 
meze posunu.

POZNÁMKA
Pokud pĜi stisknutt tlaþttka zaznt varovnê tyn (ptpnutt), znameni to, åe je lĤåko napijeno 
ze ziloånt Eaterie – viz þist Záložní baterie.

POZNÁMKA
Jestliåe tlaþttko podråtte dple neå 90 sekund, dojde k automatickpmu zaElokovint tpto 
Iunkce, dokud nent tlaþttko uvolnČno. Funkci je potp nutnp odElokovat dle popisu v þisti 
Zablokování funkce.

V A R O V Á N Í
Pokud dojde k upuštění ručního ovladače pacienta nebo panelu ACP na tvrdý povrch, 
zkontrolujte, zda všechna tlačítka správně fungují.  
Aby se předešlo možnému poškození nebo poranění, během ovládání lůžka 
nenechávejte pod rámem lůžka kyslíkovou láhev ani jiné překážky.
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Ruční ovladač pacienta
Ruþnt ovladaþ pacienta je moånp umtstit na kteroukoli stranu lĤåka.

V A R O V Á N Í
Ruční ovladač vždy umístěte na postranici pomocí úchytky na zadní straně; 
pomůže to zabránit náhodnému spuštění ovládacích prvků.
Pečující osoba by měla pacientovi ukázat, jak ovladač používat.

Ruční ovladač pacienta

POZNÁMKA
U nČkterêch modelĤ ruþnt ovladaþ pacienta neoEsahuje ovlidact prvky pro platIormu 
matrace, opČrku zad a stehennt þist.
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Bio-Contour
Tlaþttko Bio-Contour nahoru souþasnČ zvedi opČrku zad a stehennt 
þist, aEy poskytl pacientovi vzpĜtmenê proIil polohy� zvêãeni stehennt 
þist Erint pacientovi ve sklouznutt z postele.
Tlaþttko Bio-Contour dolĤ vritt platIormu matrace do vodorovnp polohy.

Úhel opěrky zad (volitelný)
Pomoct tČchto tlaþttek se zvedi a sniåuje opČrka zad.

PohyE opČrky zad se pĜeruãt, jakmile dosihne ~hlu pĜiEliånČ 30°  
nad vodorovnou polohu.

Stehenní část (volitelná)
Pomoct tČchto tlaþttek se zvedi a sniåuje stehennt þist.
Kdyå je stehennt þist poprvp zdviåena z vodorovnp polohy, 
Eude lêtkovi þist ve FowlerovČ poloze (naklonČni dolĤ).
Chcete-li zmČnit lêtkovou þist na vaskulirnt (vodorovnou) pozici, 
podtvejte se do þisti Nastavení pozice lýtek.

Výška platformy matrace (volitelná)
Pomoct tČchto tlaþttek se zvedi a sniåuje platIorma matrace.
Kdyå je platIorma matrace sntåena na 38 cm
 nad podlahu, 
spuãtČnt se pĜeruãt a potp Eude pokraþovat aå do chvtle, 
neå dosihne minimilnt vêãky.


 40 cm u lĤåek s koleþky o prĤmČru 150 mm.

V A R O V Á N Í
Aby se předešlo možnému poškození nebo poranění, během ovládání lůžka 
nenechávejte pod rámem lůžka kyslíkovou láhev ani jiné překážky.
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Ošetřovatelský ovládací panel (ACP)
Panel ACP se nachizt v noånt þisti lĤåka.

V A R O V Á N Í
Panel ACP musí být uchováván mimo dosah pacienta.

Ošetřovatelský ovládací panel (ACP)

Kontrolka napijent – svttt, pokud je lĤåko pĜipojeno
k elektrickpmu napijent

Kontrolka Eaterie – viz þist Záložní baterie.

Výška platformy matrace 
Pomoct tČchto tlaþttek se zvedi a sniåuje platIorma matrace.
Kdyå je platIorma matrace sntåena na 38 cm
 nad podlahu, 
spuãtČnt se pĜeruãt a potp Eude pokraþovat aå do chvtle, 
neå dosihne minimilnt vêãky.
(
 40 cm u lĤåek s koleþky o prĤmČru 150 mm.)

V A R O V Á N Í
Při minimální výšce je volný prostor pod lůžkem omezen. Udržujte nohy mimo 
prostor pod postranicemi a zvláštní opatrnosti dbejte při použití zvedacích 
nebo podobných zařízení.
Aby se předešlo možnému poškození nebo poranění, během ovládání lůžka 
nenechávejte pod rámem lůžka kyslíkovou láhev ani jiné překážky.
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Stehenní část
Pomoct tČchto tlaþttek se zvedi a sniåuje stehennt þist.
Kdyå je stehennt þist poprvp zdviåena z vodorovnp polohy, 
Eude lêtkovi þist ve FowlerovČ poloze (naklonČni dolĤ).
Chcete-li zmČnit lêtkovou þist na vaskulirnt (vodorovnou) pozici, 
podtvejte se do þisti Nastavení pozice lýtek.

Opěrka zad
Pomoct tČchto tlaþttek se zvedi a sniåuje opČrka zad.
PohyE opČrky zad se pĜeruãt, jakmile dosihne ~hlu pĜiEliånČ 
30° nad vodorovnou polohu.

Automatické nastavení polohy pro sezení
Tlaþttko Automatického nastavení polohy pro sezení – nahoru souþasnČ 
zvedi opČrku zad a stehennt þist, pĜiþemå se pohyE pĜeruãt, jakmile 
opČrka zad dosihne ~hlu 45°. Pokraþujte v podråent tlaþttka ÄdolĤ³ 
pro sntåent noåntho konce platIormy matrace do pozice kĜesla.
Jakmile je opČrka zad a stehennt þist zvednuta, opČtovnêm stisknuttm 
tlaþttka Automatické nastavení polohy pro sezení – nahoru se sntåt 
noånt konec platIormy matrace do pozice kĜesla� pokud je ~hel opČrky 
zad vČtãt neå 45°, vritt se do ~hlu 45°, aEy se zaErinilo pĜepadnutt 
pacienta dopĜedu.
Tlaþttko „dolů“ automatickpho nastavent polohy pro sezent vritt 
platIormu matrace do rovnp a vodorovnp pozice.

Úhel naklonění

Toto tlaþttko sntåt hlavovou þist platIormy matrace 
(pozice TrendelenEurg).

Toto tlaþttko sntåt noånt þist platIormy matrace (reverznt TrendelenEurg).

POZNÁMKA
PĜi vricent z naklonČnp pozice se pohyE platIormy matrace pozastavt na vodorovnp ~rovni 
(Eez naklonČnt).

Pozice pro kardiopulmonální resuscitaci (CPR)
Pokud u pacienta dojde k srdeþnt zistavČ, stisknČte a podråte 
tlaþttko CPR. Ttm dojde ke sklopent platIormy matrace (a v pĜtpadČ 
potĜeEy sntåent) umoåĖujtct provedent kardiopulmonilnt resuscitace.
Tlaþttko CPR zruãt nastavent zaElokovint Iunkce.
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Nastavení pozice lýtek

Po zvednutt stehennt þisti je moånp manuilnČ zmČnit lêtkovou þist 
na vaskulirnt (vodorovnou) pozici: 
Podråte Eoþnt þist rimu lêtkovp þisti. ZvednČte lêtkovou þist nahoru, 
dokud nezapadne na svp mtsto.

Změna z Fowlerovy polohy (vlevo) na vaskulární

Chcete-li vritit lêtkovou þist zpČt na Fowlerovu pozici:
Pouåijte ruþnt ovladaþ pacienta neEo panel ACP ke sntåent stehennt 
þisti do rovnp polohy� potp opČt zvyãte stehennt þist.

V A R O V Á N Í
Při zvedání stehenní části dbejte opatrnosti. Dodržujte místní pokyny pro ruční 
manipulaci.
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Zablokování funkce
ZaElokovint Iunkce je moånp pouått k zaErinČnt manipulace s ovlidactmi 
prvky, napĜtklad pokud Ey pĜi nihodnpm pohyEu platIormy matrace mohlo 
dojtt ke zranČnt pacienta.
Ukazatel nad kaådou Iunkct ukazuje jejt stav: svttt   Iunkce zaElokovina� 
nesvttt   Iunkce nent zaElokovina.
Chcete-li zaElokovat 9âECHNY Iunkce: stiskněte a podržte tlaþttko 
ZaElokovint Iunkce po doEu pČti sekund. Ukazatel Äzimku³ nad kaådou 
Iunkct se rozsvttt.

Chcete-li zaElokovat (zaErinit pouåitt) vyEranp Iunkce:
StisknČte tlaþttko zaElokovint Iunkce. Ukazatel nad kaådou Iunkct 
se rozsvttt.
StisknČte tlaþttko(a) na panelu ACP odpovtdajtct Iunkci(Iunkctm), 
kterou(kterp) chcete zaElokovat. Ukazatel Äzimku³ nad tlaþttkem 
se rozsvttt.
Po pČti sekundich ukazatel nad tlaþttkem zaElokovint Iunkce zhasne, 
a nastavent zaElokovint je uloåeno.

POZNÁMKA
Pokud je Iunkce zaElokovina, jakpkoliv souvisejtct Iunkce jsou automaticky deaktivoviny, 
napĜ. zaElokovint opČrky zad takp zaElokuje Iunkce Bio-Contour a Automatickp nastavent 
polohy pro sezent.

POZNÁMKA
Nastavent zaElokovint Iunkce jsou zachoviny, i pokud je lĤåko odpojeno od elektrickpho 
napijent.

Chcete-li odElokovat (povolit) dĜtve zaElokovanp Iunkce:
StisknČte tlaþttko zaElokovint Iunkce. Ukazatel nad kaådou 
Iunkct se rozsvttt.

StisknČte tlaþttko(a) na panelu ACP odpovtdajtct Iunkci(Iunkctm), 
kterou(kterp) chcete odElokovat. Ukazatel Äzimku³ nad tlaþttkem zhasne.
Po pČti sekundich ukazatel nad tlaþttkem zaElokovint Iunkce zhasne, 
a nastavent zaElokovint je uloåeno.
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Záložní baterie

UPOZORNĚNÍ
Aby byla baterie vždy plně nabitá a zabránilo se poškození baterie, mělo by být lůžko 
připojeno k elektrické síti po celou dobu během normálního použití.
Baterie je určena pro občasné krátkodobé napájení. Pokud je používána pro napájení 
lůžka po delší dobu, dojde ke snížení její životnosti.

Ziloånt Eaterie umoåĖuje ovlidint lĤåka po kritkou doEu v pĜtpadČ jeho 
odpojent od elektrickp sttČ neEo pĜi nouzovêch situactch, kdy napijent 
z elektrickp sttČ nent k dispozici.
ÒroveĖ naEitt Eaterie je znizornČna nisledovnČ:
Pokud pĜi ovlidint lĤåka zaznt pĜeruãovanê varovnê tyn (píp-píp-píp), 
je Eaterie naEita na �5 aå 100 �.
9 tomto stavu Eudou vãechny Iunkce lĤåka zachoviny.

Pokud pĜi ovlidint lĤåka zaznt nepĜeruãovanê varovnê tyn, 
je Eaterie naEita na 10 aå �5 �.
9 tomto stavu Eudou vãechny Iunkce lĤåka zachoviny.

Pokud kontrolka Eaterie na panelu ACP svttt þervenČ, 
je stav naEitt Eaterie niåãt neå 10 �.
9 tomto stavu Eudou vãechny Iunkce zaElokoviny. 
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Nabíjení 
záložní baterie  

Chcete-li ziloånt Eaterii naEtt, pĜipojte lĤåko k elektrickp stti. Pokud 
je Eaterie ~plnČ vyEiti, nechte ji naEtjet po doEu alespoĖ osmi hodin.
BČhem naEtjent Eaterie Eude kontrolka Eaterie na panelu ACP svttit ålutČ. 
Po ~plnpm naEitt Eaterie kontrolka zhasne.

V A R O V Á N Í
Baterie smí být nabíjena pouze pomocí vestavěné nabíječky. Nepoužívejte 
samostatnou nabíječku nebo zdroj napájení.
Záložní baterie musí být během nabíjení odvětrávaná. Nezakrývejte baterii 
nebo prostor okolo ní.

Umístění záložní baterie

Zablokování pracovního cyklu
PĜi nepĜetråitpm pouåtvint ovlidactch prvkĤ mĤåe dojtt 
k pĜekroþent pracovntho cyklu elektrickpho systpmu lĤåka, 
coå zpĤsoEt, åe ukazatele nad tlaþttky zaþnou Elikat. 
Po uplynutt 30 sekund zaþnou ukazatele svttit nepĜeruãovanČ, 
a vãechny Iunkce Eudou zaElokoviny.
Pokud dojde k tpto situaci, vyþkejte alespoĖ 18 minut a potp 
postupujte dle krokĤ pro odElokovint popsanêch v þisti 
Zablokování funkce.
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5. Péče o výrobek

V A R O V Á N Í
Před zahájením jakéhokoliv čištění nebo údržby odpojte lůžko od elektrické sítě. 
Lůžko bude nadále napájeno ze záložní baterie, pokud tato funkce nebyla zablokována 
na panelu ACP.

Dekontaminace

V A R O V Á N Í
Nedopusťte, aby došlo k namočení elektrické zástrčky nebo napájecího kabelu.

POZNÁMKA
Tyto pokyny platt takp pro pĜtsluãenstvt, avãak nikoliv pro matrace neEo poduãky 
Eoþntch ziEran.
Pro zvedact popruhy a dråadla se Ĝićte pokyny vêroEce dodanêmi s vêroEkem.
Pro dĤkladnČjãt dekontaminaci lĤåka s odntmatelnêmi postranicemi odstraĖte 
postranice z lĤåka.

LĤåko must Eêt þiãtČno a dezinIikovino kaådê têden a pĜed ttm, 
neå ho pouåije dalãt pacient.

Čištění OdstraĖte z lĤåka matraci a jakpkoliv pĜtsluãenstvt.
Hlavovi�noånt deska a nistavce platIormy matrace must Eêt pro 
~þely þiãtČnt z lĤåka odstranČny. 
9yþistČte vãechny povrchy jednorizovou utČrkou navlhþenou 
v teplp vodČ s neutrilntm þistictm prostĜedkem (pouåtvejte vhodnê 
ochrannê odČv).
ZaþnČte þiãtČntm horntch þistt lĤåka a postupujte dile na vãech 
vodorovnêch povrãtch. Pracujte metodicky smČrem k niåãtm þistem 
lĤåka a nakonec vyþistČte koleþka. Zvliãtnt ppþi vČnujte þiãtČnt 
oElastt, ve kterêch se mĤåe zachytivat prach neEo neþistoty.
OtĜete vãe novou jednorizovou utČrkou namoþenou v þistp vodČ 
a vysuãte jednorizovêmi paptrovêmi utČrkami.
PĜed opČtovnêm umtstČntm matrace nechte vyþiãtČnp souþisti 
vyschnout.
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Dezinfekce Po þiãtČnt lĤåka dle vêãe uvedenpho postupu otĜete vãechny povrchy 
dichlorisokyanuritem sodnêm (NaDCC) o koncentraci 1 000 ppm (0,1 �) 
dostupnpho chlyru.
9 pĜtpadČ kontaktu s tČlntmi tekutinami, napĜ. krvt, must Eêt koncentrace 
NaDCC zvêãena na 10 000 ppm (1 �) dostupnpho chlyru.

Použití jiných 
dezinfekčních 
prostředků

Spoleþnost Arjo doporuþuje pouåtvat jako dezinIekþnt prostĜedek 
dichlorisokyanurit sodnê (NaDCC), protoåe je ~þinnê, staEilnt 
a mi pomČrnČ neutrilnt pH. 9e zdravotnickêch zaĜtzentch se pouåtvi 
mnoho dalãtch dezinIekþntch prostĜedkĤ a nent moånp, aEy spoleþnost 
Arjo kaådê testovala a stanovila, zda mĤåe mtt vliv na vzhled neEo 
vêkon lĤåka. 
Pokud protokoly instituce vyåadujt pouåitt jinpho dezinIekþntho 
prostĜedku neå NaDCC, napĜ. zĜedČnp EČlidlo (chlorovp vipno neEo 
pero[id vodtku), must Eêt pouåity s opatrnostt a dle pokynĤ vêroEce.

UPOZORNĚNÍ
Nepoužívejte abrazivní složky nebo houbičky, či dezinfekční prostředky na bázi fenolu.
Nepoužívejte tlakovou vodu ani mycí tunely (myčky).
Neodstraňujte mazivo z pístů pohonu.
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Preventivní údržba
U tohoto vêroEku dochizt EČhem pouåtvint k opotĜeEent. AEy Eyla zachovina Iunkþnost 
dle pĤvodntch speciIikact, must se preventivnt ~dråEa providČt v uvedenêch intervalech.

V A R O V Á N Í
V tomto seznamu je uvedena minimální doporučená úroveň preventivní údržby. 
Pokud je výrobek používán v náročných podmínkách nebo je vystaven agresivnímu 
prostředí, či pokud to vyžadují místní předpisy, měly by se prohlídky provádět častěji.
Neprovádění takových kontrol nebo pokračování v používání výrobku v případě zjištění 
závady může ohrozit bezpečnost pacienta i pečující osoby.  Preventivní údržba může 
pomoci zabránit vzniku nehod.

POZNÁMKA
ÒdråEu a servis vêroEku nent moåno providČt, pokud jej pacient pouåtvi.

Kroky, které musí provést pečující osoba Každý 
den

Jednou 
za týden

Zkontrolujte Iunkþnost postranic 

Zkontrolujte ruþnt ovladaþ pacienta a kaEel 

Zkontrolujte panel ACP a kaEel 

9izuilnČ zkontrolujte koleþka 

9izuilnČ zkontrolujte napiject kaEel a stĢovou zistrþku 

Zkontrolujte, zda matrace nent poãkozena a zda do nt nevnikly tekutiny 

ProhlpdnČte hrazdu, popruh a dråadlo (9olitelnp) 

Zkontrolujte, zda nejsou poãkozeny poduãky postranic (volitelnp) 

Zkontrolujte, zda jsou pojistnp koltky na odntmatelnêch postranictch 
se 3 neEo 5 tyþemi sprivnČ upevnČny 

Zkontrolujte chod manuilntch uvolĖovactch piþek CPR na oEou 
stranich lĤåka 

Pokud je vêsledek kterphokoliv z tČchto testĤ neuspokojivê, kontaktujte spoleþnost Arjo 
neEo zistupce autorizovanpho servisu.
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V A R O V Á N Í
Níže uvedené postupy musí být provedeny vhodně vyškolenými a kvalifikovanými 
pracovníky. V opačném případě může dojít ke zranění nebo narušení bezpečnosti 
výrobku.

Úkony prováděné kvalifikovaným personálem Každý 
rok

Provećte kompletnt test vãech elektricky ovlidanêch Iunkct polohovint lĤåka 
(opČrka zad, vêãka, naklonČnt, atd.). 

Zkontrolujte, zda poliþka na povleþent zĤstivi v uzavĜenp pozici pĜi ma[imilntm 
naklonČnt noånt strany. 

Zkontrolujte, zda jsou pĜi pouåitt ziloånt Eaterie Iunkce lĤåka sprivnp, 
jak je popsino v dalãt þisti Zkouška baterie. 

Zkontrolujte chod manuilntch uvolĖovactch piþek CPR na oEou stranich lĤåka. 

Zkontrolujte chod koleþek, zvliãtnt pozornost vČnujte ErzdČnt a Ĝtzent. 

Zkontrolujte, zda pĜi ruþntm zvednutt lêtkovi þist EezpeþnČ zapadne ve vodorovnp 
(vaskulirnt) pozici. 

Zkontrolujte, zda prodlouåent lĤåka EezpeþnČ zapadne ve vãech tĜech pozictch. 

ProhlpdnČte napiject kaEel a stĢovou zistrþku – v pĜtpadČ poãkozent vymČĖte 
celou sestavu� nepouåtvejte namontovatelnou zistrþku. 

ProhlpdnČte vãechny dostupnp oheEnp kaEely, zda nejsou poãkozeny 
neEo poruãeny. 

Zkontrolujte, zda jsou vãechny dostupnp matice, ãrouEy a dalãt upevĖovact 
prvky na svpm mtstČ a sprivnČ dotaåeny. 

Zkontrolujte jakpkoliv pĜtsluãenstvt pĜipojenp k lĤåku� vČnujte zvliãtnt pozornost 
upevĖovactm prvkĤm a pohyElivêm souþistem. 
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Zkouška baterie
Zkontrolujte stav ziloånt Eaterie provedentm nisledujtct zkouãky.

1. Odpojte lĤåko z elektrickp sttČ.

2. ZvednČte platIormu matrace na ma[imilnt vêãku 
– ignorujte varovnê tyn Eaterie. 

3. ZvednČte opČrku zad a stehennt þist co nejdile to pĤjde.

4. StisknČte a podråte tlaþttko CPR. PlatIorma matrace se posune 
do roviny ve stĜednt vêãce.

5. Sniåte platIormu matrace na minimilnt vêãku. 

6. Pouåijte ma[imilnt niklon hlavovp þisti (TrendelenEurg).

�. 9raĢte platIormu matrace do vodorovnp polohy. Pouåijte ma[imilnt 
niklon noånt þisti (reverznt TrendelenEurg).  

Pokud nent tato zkouãka ~spČãnČ dokonþena, pĜipojte lĤåko k elektrickp 
stti a ponechte alespoĖ osm hodin naEtjet Eaterii. Potp zkouãku zopakujte. 
Jestliåe tato zkouãka nent ani podruhp ~spČãni, kontaktujte spoleþnost 
Arjo neEo oIiciilntho servisntho zistupce.
AEy Eyl zachovin nejlepãt vêkon, mČla Ey Eêt ziloånt Eaterie vymČnČna 
kaådp þtyĜi roky, a to oIiciilntm servisntm zistupcem.
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Odstraňování problémů 
 Jestliže zařízení nepracuje správně, jsou v níže uvedené tabulce 

doporučeny některé jednoduché kroky ke kontrole a nápravná opatření. 
Jestliže pomocí těchto kroků nedojde k vyřešení problému,  
kontaktujte společnost Arjo nebo oficiálního servisního zástupce. 

Příznak Možná příčina Akce 

Zvuk „pípnutí“ 
při použití lůžka 

Lůžko je napájeno  
ze záložní baterie 

Zkontrolujte, zda je napájecí kabel 
připojen k elektrické síti a zda je síť  
v pořádku 
Zkontrolujte pojistky v zástrčce  
napájení (kde je součástí výbavy) 

Jedna nebo více funkcí 
lůžka není funkční 

Funkce je zablokována 
na panelu ACP 

Odblokujte funkci(e) na panelu ACP 

Žádná funkce není  
v provozu, kromě zvýšení 
platformy matrace 

Chyba softwaru 
ovládání výšky 

Zvyšte platformu matrace na maximální 
výšku, aby se resetoval software 

S lůžkem se těžce 
manévruje okolo rohů  

Brzdové pedály  
v pozici „řízení“ 

Změňte polohu brzdových pedálů  
na „volno“ 

Všechny ukazatele  
na panelu ACP  
svítí nebo blikají  

Pracovní cyklus 
elektrického  
systému překročen 

Viz část Zablokování pracovního 
cyklu v kapitole 4 
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Ukazatele závady
Ovlidact soItware lĤåka ukazuje proElpmy v elektrickpm systpmu 
pomoct Elikajtctch ukazatelĤ na oãetĜovatelskpm ovlidactm panelu 
(ACP). Jestliåe se u vis vyskytnou kterpkoliv z ntåe uvedenêch indikact, 
kontaktujte spoleþnost Arjo neEo oIiciilntho servisntho zistupce.

Indikace Možná příčina

Ukazatele vêãky platIormy matrace a 
naklonČnt hlavovp þisti panelu ACP Elikajt

Zivada pohonu vêãky 
(noånt þist)

Ukazatele vêãky platIormy matrace a 
naklonČnt noånt þisti panelu ACP Elikajt

Zivada pohonu vêãky 
(hlavovi þist)

Ukazatel opČrky zad panelu ACP Eliki Zivada pohonu opČrky zad

Ukazatel stehennt þisti panelu ACP Eliki Zivada pohonu stehennt þisti

Ukazatele vêãky platIormy matrace, naklonČnt, 
opČrky zad a stehennt þisti Elikajt. Zivada Ĝtdict jednotky

Životnost výrobku
äivotnost tohoto vêroEku je typicky deset (10) let. Ääivotnost³ je 
deIinovina jako doEa, EČhem kterp vêroEek zachovivi speciIikovanp 
Iunkþnt parametry a Eezpeþnost, za pĜedpokladu, åe Eyl udråovin 
a provozovin za podmtnek EČånpho pouåitt ve shodČ s poåadavky 
v tČchto pokynech.

6. Příslušenství a kabely

Č. Jméno Délka kabelu (m) Informace o stínění Poznámka

1 9edent 2,895 Ne �
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Doporučené příslušenství pro řadu Enterprise 5000X je uvedeno v tabulce dole. 
Některé položky nemusí být k dispozici v každém státě. 

Příslušenství Kód výrobku 

Hrazda s popruhem a držadlem ENT-ACC01 
Infuzní stojan ENT-ACC02 
Ocelové háčky pro infuzní stojan ENT-ACC02 SH 
Třípolohová hrazda s popruhem a držadlem ENT-ACC03 
Zahnutý infuzní stojan ENT-ACC04 
Rám na zlomeniny ENT-ACC05 
Podušky postranic ENT-ACC06 
Držák injekční pumpy ENT-ACC07 
Držák kyslíkové nádoby (pro zásobníky CD, D, E & PD) ENT-ACC08 
Sestava s malým třením ENT-ACC10 
Držák panelu ACP ENT-ACC11 
Další háčky pro infuzní stojan ENT-ACC14 
Háček pro ukládání napájecího kabelu (dodaný s lůžkem) ENT-ACC15 
Držák na kyslíkovou láhev (pro tlakovou nádobu B5) ENT-ACC18 
Držák na lahvičku na moč ENT-ACC19 
Odolný infuzní stojan ENT-ACC24 
Stojan na upevnění snímače krevního tlaku ENT-ACC26 
Trakční sestava hlavové části ENT-ACC32 
Panel JIP pro hlavovou část (hlavovou desku) ENT-ACC34 
Konzole Oxylog®* na upevnění zařízení ENT-ACC40 
Držák podložní mísy ENT-ACC56 
Držák kyslíkové láhve  ENT-ACC58 
Police na monitor  ENT-ACC64 
Držák infuzního sáčku na tekutiny upevněný na hrazdu ENT-ACC65 
Výplňové panely na straně nohou ENT-ACC66 
Výškové nástavce na bezpečnostní postranice  ENT-ACC67 
Držák na lahvičku na moč ENT-ACC69 
Infuzní stojan ENT-ACC71 
Police na monitor  ENT-ACC74 
Integrovaný infuzní stojan ENT-ACC89 
*Oxylog je registrovanou ochrannou známkou společnosti Dräger Medical.  
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7. Technické údaje 

Obecné 

Bezpečné pracovní zatížení 250 kg 

Maximální hmotnost pacienta 185 kg 

Hmotnost výrobku Cca 144 kg 

Hlučnost Cca 50 dB 

Provozní podmínky  

 Teplota 10 °C až 40 °C 

 Relativní vlhkost 20- až 90% při 30 °C, nekondenzační 

 Tlak vzduchu 700 až 1 060 hPa 

Elektrické údaje 

Příkon Max. 1,6 A při 230 V AC 50/60 Hz 
Max. 1,6 A při 230 V AC 60 Hz (KSA) 
Max. 2 A při 120 V AC 50/60 Hz 

Pracovní cyklus 10 % (2 min zap., 18 min vyp.) 

Ochrana před úrazem elektrickým proudem Třída I Typ B 

Ochrana proti vniknutí tekutin IPX4 

Záložní baterie 2 × 12 V sériově zapojená, bezúdržbová,  
nabíjecí olověná, 1,3 Ah. 

Rozměry Může docházet k běžným výrobním odchylkám 

Celková délka Hlavová deska na 
platformě matrace 

Hlavová deska  
nad základnou 

 Pozice 1 (krátká) 219 cm 224 cm 

 Pozice 2 (standardní) 230 cm 235 cm 

 Pozice 3 (prodloužená) 242 cm 247 cm 

Délka pacienta v lůžku  

 Pozice 1 (krátká) 192 cm 

 Pozice 2 (standardní) 203 cm 

 Pozice 3 (prodloužená) 215 cm 

Celková šířka 103 cm 

Výška platformy matrace (od středu sedací části k podlaze) 

 S kolečky o průměru 125 mm 32 cm až 76 cm 

 S kolečky o průměru 150mm 34 cm až 78 cm  

Úhel naklonění hlavové části Min. 12° 

Úhel naklonění nožní části Min. 12° 
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RozmČr matrace (podroEnosti viz kapitola 3)

Pozice 2 (standardní) 202 î 88 cm, tlouãĢka 12,5 aå 18 cm

Òhly platIormy matrace

Likvidace po skončení životnosti
• ZaĜtzent s elektrickêmi a elektronickêmi souþistmi Ey mČly Eêt demontoviny 

a recykloviny ve shodČ s postupy platnêmi pro odpadnt elektricki a elektronicki 
zaĜtzent (OEEZ) neEo v souladu s mtstntmi þi nirodntmi pĜedpisy. 

• 9ãechny Eaterie vêroEku must Eêt recykloviny oddČlenČ. Baterie je nutnp zlikvidovat 
v souladu s nirodntmi neEo mtstntmi pĜedpisy. 

• Souþisti, kterp jsou pĜeviånČ vyroEeny z rĤznêch druhĤ kovĤ (jejich hmotnost z vtce 
neå 90 � tvoĜt kovy), jako napĜ. rim lĤåka, Ey mČly Eêt recykloviny jako kovy. 

Přeprava a skladování

Zachizejte s opatrnostt. Nenechte spadnout. ZaEraĖte nirazĤm neEo prudkêm dopadĤm.
Toto zaĜtzent must Eêt uskladnČno v þistpm, suchpm a doEĜe vČtranpm prostĜedt, 
kterp splĖuje nisledujtct podmtnky:

Teplota -10 °C aå 50 °C

Relativnt vlhkost 20- aå 90� pĜi 30 °C, nekondenzaþnt

Tlak vzduchu �00 aå 1 060 hPa

UPOZORNĚNÍ
Pokud je lůžko skladováno po delší dobu, musí být každé tři měsíce připojeno 
k elektrické síti alespoň na 24 hodin, aby došlo k nabití záložní baterie. 
V opačném případě může být neschopné provozu.
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Symboly

Bezpeþnp pracovnt zattåent

Ma[imilnt hmotnost pacienta

StĜtdavê proud (AC)

POUZE S OHLEDEM NA NEBEZPEČË ÒRAZU ELEKTRICKéM 
PROUDEM, POäÁRU A MECHANICKe NEBEZPEČË
CertiIikovino spoleþnostt Underwriters LaEoratories Inc. 
v souladu s normami:
ANSI�AAMI ES60601-1:2005 � AMD1:2012
CAN�CSA-C22.2 No. 60601-1:14
IEC 60601-1:2005 � AMD1:2012
IEC 60601-1-6:2010 � AMD1:2013

IEC 60601-2-52:2009 � AMD1:2015

UpozornČnt

Pokyny k obsluze – viz nivod k pouåitt

PĜtloåni þist typu B PĜtloånêmi souþistmi jsou: hornt sekce rimu, 
ovlidact prvky lĤåka, postranice, hlavovp a noånt desky

9êroEce�datum vêroEy

Znaþka CE potvrzujtct shodu s harmonizovanou legislativou 
Evropskpho spoleþenstvt

Odpadnt elektricki a elektronicki zaĜtzent (OEEZ) – nelikvidujte 
tento vêroEek se smČsnêm domovntm neEo komerþntm odpadem

Spriovp þtslo

Čtslo modelu

Koncovka pro vyrovnint potenciilu
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Ochrannp uzemnČnt

Doporuþenê rozmČr matrace

Doporuþeni velikost pacienta

Celkovi hmotnost zaĜtzent vþetnČ Eezpeþnpho 
pracovntho zattåent

9askulirnt pozice lêtkovp þisti

Prodlouåent platIormy matrace

Neinstalujte na lĤåko postranice 

9iz nivod k pouåitt�Eroåura – je nutnp si pĜeþtst 
nivod k pouåitt

Oznaþuje, åe produkt je zdravotnickê prostĜedek podle 
naĜtzent Evropskpho parlamentu a Rady (EU) 201���45 
o zdravotnickêch prostĜedctch

Za provozu lĤåka nenechivejte pod rimem lĤåka 
kysltkovou lihev ani åidnp jinp pĜekiåky.

Jedineþnê identiIikitor prostĜedku
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8. Záruka a servis 

Pro všechny prodeje platí standardní smluvní podmínky společnosti Arjo; kopie je k dispozici na 
vyžádání. Obsahují úplné informace o podmínkách záruky a neomezují zákonná práva zákazníka. 
 
S dotazy týkajícími se servisu, údržby a jakýmikoliv dalšími dotazy souvisejícími s tímto  
výrobkem se prosím obraťte na místní zastoupení společnosti Arjo nebo oficiálního distributora. 
Seznam zastoupení společnosti Arjo můžete najít na zadní straně tohoto návodu. 
 
Při kontaktování společnosti Arjo s dotazy týkajícími se servisu, náhradních dílů nebo příslušenství 
si prosím přichystejte číslo modelu a sériové číslo zařízení. 
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9. Elektromagnetická kompatibilita

9êroEek Eyl testovin z hlediska shody s platnêmi pĜedpisy a schopnosti Elokovat 
EMI (elektromagnetickp ruãent) z vnČjãtch zdrojĤ.

NČkterp postupy mohou pomoci sntåit elektromagnetickp ruãent:
� UjistČte se, åe zaĜtzent v prostorich sledovint pacienta a�neEo prostorich podpory 
åivotntch Iunkct splĖujt pĜijatp emisnt normy.

V A R O V Á N Í
Vyvarujte se používání tohoto zařízení v blízkosti jiného zařízení nebo na jiném zařízení, 
protože by to mohlo způsobit nesprávný provoz. Pokud je takovéto použití nezbytné, 
toto zařízení i druhé zařízení je třeba pozorovat, aby byl zajištěn správný provoz.

V A R O V Á N Í
Přenosná RF sdělovací zařízení (včetně periferních zařízení, jako např. anténních kabelů 
a externích antén) nesmí být používána blíže než 30 cm k žádné části lůžka Enterprise 
5000X, včetně kabelů uvedených výrobcem. V opačném případě to může mít za následek 
zhoršení výkonu zařízení.

V A R O V Á N Í
Použití jiného příslušenství, snímačů a kabelů než specifikovaných nebo dodaných 
výrobcem zařízení může vést ke zvýšení elektromagnetických emisí nebo ke snížení 
elektromagnetické odolnosti zařízení a může mít za následek jeho nesprávnou funkci.

Urþenp prostĜedt: ProstĜedt zaĜtzent poskytujtctho proIesionilnt zdravotnt ppþi.

9êjimky: 9ysokoIrekvenþnt chirurgickp zaĜtzent a mtstnost s RF clonou SYSTeMU ME
pro zoErazovint magnetickou rezonanct.
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Informace a prohlášení výrobce – elektromagnetické emise 

Emisní test Shoda Informace 

RF emise 
CISPR 11 Skupina 1 Zařízení používá RF energii pouze pro svou 

vnitřní funkci. Proto jsou RF emise velmi nízké 
a není pravděpodobné, že by způsobovaly 
rušení elektronických zařízení v jeho blízkosti. 
 
Toto zařízení je vhodné k používání ve všech 
prostorách včetně domácích prostor a míst 
přímo připojených k veřejné rozvodné síti 
nízkého napětí napájející obytné budovy. 
 

RF emise 
CISPR 11 Třída A 

Emise harmonických složek 
IEC 61000-3-2 Třída A 

Kolísání napětí a emise flikru 
IEC 61000-3-3 Vyhovuje 

POZNÁMKA: EMISNÍ charakteristiky tohoto zařízení ho činí vhodným pro použití  
v průmyslových prostředích a nemocnicích (CISPR 11, třída A). Při použití v prostředí 
obytných budov (obvykle vyžadujících CISPR 11 třídy B) nemusí být toto zařízení 
dostatečně chráněno proti rušení z radiofrekvenčních sdělovacích zařízení. Uživatel  
může být nucen přijmout opatření ke zmírnění těchto účinků, jako je změna orientace  
nebo přemístění zařízení. 

 
 
 
 

Pokyny a prohlášení výrobce – elektromagnetická odolnost 

Zkouška odolnosti Zkušební úroveň podle  
IEC 60601-1-2 Úroveň shody 

Elektrostatický výboj 
(ESD) 
EN 61000-4-2 

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV 
vzduch 
 
±8 kV kontakt 

±2 kV, ±4 kV, ±8 kV, ±15 kV 
vzduch 
 
±8 kV kontakt 

Rušení vyvolaná RF poli 
EN 61000-4-6 

3 V v pásmu 0,15 až 80 MHz 

6 V pro průmyslová, vědecká, 
lékařská (ISM) a amatérská 
rádiová frekvenční pásma  
v rozmezí 0,15 až 80 MHz 
80 % AM při 1 kHz 

3 V v pásmu 0,15 až 80 MHz 

6 V pro průmyslová, vědecká, 
lékařská (ISM) a amatérská 
rádiová frekvenční pásma  
v rozmezí 0,15 až 80 MHz 
80 % AM při 1 kHz 

Vyzařované 
radiofrekvenční 
elektromagnetické pole 
 
EN 61000-4-3 

Prostředí profesionální 
zdravotní péče  
3 V/m 
80 MHz až 2,7 GHz 
80 % AM při 1 kHz 

Prostředí profesionální 
zdravotní péče  
3 V/m 
80 MHz až 2,7 GHz 
80 % AM při 1 kHz 
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Separační vzdálenost 
od RF bezdrátových 
komunikačních zařízení 
 
EN 61000-4-3 

385 MHz – 27 V/m 
 
450 MHz – 28 V/m 
710, 745, 780 MHz – 9 V/m 
810, 870, 930 MHz – 28 V/m 
1 720, 1 845, 1 970, 
2 450 MHz – 28 V/m 
5 240, 5 500, 5 785 MHz  
– 9 V/m 

385 MHz – 27 V/m 
 
450 MHz – 28 V/m 
710, 745, 780 MHz – 9 V/m 
810, 870, 930 MHz – 28 V/m 
1 720, 1 845, 1 970,  
2 450 MHz – 28 V/m 
5 240, 5 500, 5 785 MHz  
– 9 V/m 

Rychlé elektrické 
přechodné jevy / 
skupiny impulzů 
EN 61000-4-4 

±1 kV porty SIP/SOP 
±2 kV port střídavého proudu 
100 kHz opakovací kmitočet 

±1 kV porty SIP/SOP 
±2 kV port střídavého proudu 
100 kHz opakovací kmitočet 

Kmitočet napájení 
magnetického pole 
 
EN 61000-4-8 

30 A/m 
 
50 nebo 60 Hz 

30 A/m 
 
50 Hz 

Rázový impulz 
IEC 61000-4-5 

±0,5 kV ±1 kV; ±2 kV,  
střídavý proud, vodič – země 
±0,5 kV ±1 kV, střídavý proud, 
vodič – vodič 

±0,5 kV ±1 kV; ±2 kV,  
střídavý proud, vodič – země 
±0,5 kV ±1 kV, střídavý proud, 
vodič – vodič 

Kolísání napětí, 
krátkodobá přerušení  
a výpadky napájecího 
síťového napětí 
IEC 61000-4-11 

0% UT; 0,5 cyklu 
při 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 
225°, 270° a 315° 
  
0% UT; 1 cyklus 
a 
70% UT; 25/30 cyklů 
Jedna fáze: při 0° 
  
0% UT; 250/300 cyklů 

0% UT; 0,5 cyklu 
při 0°, 45°, 90°, 135°, 180°, 
225°, 270° a 315° 
  
0% UT; 1 cyklus 
a 
70% UT; 25/30 cyklů 
Jedna fáze: při 0° 
  
0% UT; 250/300 cyklů 

Blízká magnetická pole 
 
EN 61000-4-39 

134,2 kHz – 65 A/m 
 
13,56 MHz – 7,5 A/m 

134,2 kHz – 65 A/m 
 
13,56 MHz – 7,5 A/m 

POZNÁMKA: UT je střídavé síťové napětí před aplikací zkušební úrovně. 
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CH-4614 HÄGENDORF
Tél/Tel: +41 (0) 61 337 97 77
Fax: +41 (0) 61 311 97 42

SUOMI
Arjo Scandinavia AB
Riihitontuntie 7 C
02200 Espoo
Finland
Puh: +358 9 6824 1260
E-mail: Asiakaspalvelu.finland@arjo.com

SVERIGE
Arjo International HQ
Hans Michelsensgatan 10
SE-211 20 MALMÖ
Tel: +46 (0) 10 494 7760
Fax: +46 (0) 10 494 7761
E-mail: kundservice@arjo.com

UNITED KINGDOM
Arjo UK and Ireland
Houghton Hall Park
Houghton Regis
UK-DUNSTABLE LU5 5XF
Tel: +44 (0) 1582 745 700
Fax: +44 (0) 1582 745 745
E-mail: sales.admin@arjo.com

USA
Arjo Inc.
2349 W Lake Street Suite 250
US-Addison, IL 60101
Tel: +1 (630) 307-2756
Free: +1 (800) 323-1245
Fax: +1 (630) 307 6195
E-mail: us.info@arjo.com

JAPAN
Arjo Japan K.K.
東京都港区虎ノ門三丁目7 番8 号　
ランディック第2 虎ノ門ビル9 階
Tel: +81 (0)3-6435-6401
Fax: +81 (0)3-6435-6402
E-mail:  info.japan@arjo.com
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At Arjo, w e believe that empow ering movement w ithin healthcare environments is essential to quality care. Our products and solutions are 
designed to promote a saIe and dignified e[perience through patient handling, medical Eeds, personal hygiene, disinIection, diagnostics, 
and the prevention of pressure injuries and venous thromboembolism. With over 6500 people w orldw ide and 65 years caring for patients and 
healthcare professionals, w e are committed to driving healthier outcomes for people facing mobility challenges. 

ArjoHuntleigh AB
Hans Michelsensgatan 10 
211 20 Malmö, Sw eden
www.arjo.com
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